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Poemas
Márcia Wayna Kambeba

PLAN

Taxira kumiça katu
Minha boa fala
Que rio eu sou?
Povo da gota d’água
Povo guerreiro
Amazõnia dos esquecidos

NOTES DE L’AUTEUR

Le premier poème est rédigé en tupi-kambeba et traduit en portugais à la suite.

TEXTE

Ta xira ku miça katu
Ta xira ku mu era may- sangara

Ikum luaia- xitá ku miça iquie rupi
Ikua ma ri tipa mu nura tana
May – tini iau qui axuka tanu awa

Upaca taxira awa
Ynua rit ama – tama tana
Mani atipa ruaia ay acaca?
Iapã icumi apyká supi jenó
Tana mama- tua, tanu papa- tua

Kumiça katu imity ta supi
Sapukatara, kanata, tuiuka
kuara maka tipa paranã jeneúma ipura- pani
Tana ku muera imi m iua ruaia imanu
Rana usutá ia cati
Per uti tana saxipa, tana aykua
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Supi uipi era kamu tuni

 

Minha boa fala
Minha lín gua an ces tral
Hoje pouco fa la mos por aqui
Saber que rou ba ram de nós
Homem branco fez cho rar nosso povo

Acorda meu povo
Essa al deia/ci dade é nossa
Como não lutar?
Vamos agora sen tar para ouvir
Nossa avó, nosso avô falar.

Pa la vra bo nita tem para mim
Fe li ci dade, luz, terra
Lugar onde o rio corre li geiro
Nossa fle cha voa pelo céu

Nossa lín gua an ces tral não morre
Ela vai subir o rio
Le vando nossa dor, nossa fe rida.
Para um novo ama nhã.

 

 

Que rio eu sou?
Na exu be rante Amazô nia
Lí quida e di versa
Cor rem rios de vá rias águas
Sa be do ria que me atra vessa

Can t ando ban zeiram -se as águas
Dançando para lá e para cá
Cor pos em mo vi mento
In vento de um lindo bailar
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Em mim sinto rios se con fluindo
Me ta mor fose em noite de luar
Me sinto So li mões ar re ben tando
Bar ran cas que des li zam
Ouve- se o grito!
Po ro roca? Além- mar.

A Amazô nia que vive em mim
Chama os rios no mi na dos
Pelo bi savô, ta ta ravô assim:

Rio Negro, So li mões, Ma deira,
Purus, Juruá, Içá, Ja purá,
Acará, Anauá, Trom be tas, Ta pa jós,
Ara pium, Rio Branco, Xingu, Ma pu era,
Ca ma tiã, Guamá, To can tins,
Uru cum, Mai curú, Paru, Ta cutu
Ura ri co eira, Pe dreira,
Madre de Dios (Amazô nia pe ru ana),
Rio Napo – Equa dor,
Rio Gua paí (Bo lí via),
Ama pari, Ja vari, Jari,
Ca ruci, Ita cuaí, Jutaí, Ara guari

Que rio eu sou?
Sou con fluên cia com ou tros rios
Co o pero, es pero, o pás saro can tou.
Agora sou água em mo vi mento
Bai lando manso e li geiro
Fu gindo da po lui ção

E num mer gulho fundo
Chego em mim
Eu água, Umaua, Omágua,
Povo flu ido desse grande beiradão.

Pulo n'água.
Deixo o rio me des pir e ve stir
De iden tidade, per ten ci mento
Num mo vi mento de ir e vir.
No canto, en canto, sou ente
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O rio está em mim
É sujeito de direitos e sabe ouvir.

 

 

Povo da gota d’água
Somos o povo da gota d’água
Fil hos que o rio abraçou
Ves tiu de cor agem o Kam beba
Forta le ceu nossas vidas
Para res i stir aos cas ti gos
e violência do in v asor.

Entre sus sur ros e co chi chos
Guer ras e am bi ções
Se gui mos re si li en tes
Na con tra mão do co lo ni za dor.

Vi e mos de uma forte chuva
A gota que fez o rio trans bor dar
Rio de re sis tên cias, iden ti da des
Cul tura, in ter cul tu ra li da des
For ta le ci dos pela luz do luar.

A gota d’água ga nhou forma
Se ma te ri a li zou e mul ti pli cou
Tupi nossa lín gua fa lada
Ban zeira para re sis tir
Me mó ria que não se apa gou.

 

 

Povo guer reiro
Ser água, terra, awa,
Fi lhos dos fi lhos da gente
Vida re mando per ten ci mento
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Canoa des li zando na imen si dão
Povo que segue cons ci ente
Do le gado de ser guar dião.

É san gue vi rando rio
Ba nhando a terra de cor
São vozes gri tando alto
Co ra ção par tido de dor

In va di dos até na alma
Ex pul sos do nosso lugar
Vidas sendo as sas si na das
O “branco” dis puta palmo a palmo o chão
Nós só que re mos viver no ter ri tó rio
Que é he rança de nossa nação

Para o não in dí gena
A terra tem valor mer ca do ló gico
Ex plo ra ção!
Para nós povo ori gi ná rio
Ela é “mãe terra” e tem valor sim bó lico
Pro te ção!
Nela está a me mó ria, his tó ria,
Nar ra ti vas, cos mo lo gias
En can ta dos que nos guiam.

Os tem pos sem pre foram de con fli tos.
En fren ta mos os mi li ta res no poder
Com Ge tú lio Var gas se viu cres cer
Um pro jeto in te gra ci o nista
Feito para nos des me re cer
Tirar di rei tos dos povos
A lín gua foi proi bida de falar.

E nesse go verno bol so na rista
“Ne nhum palmo de terra quis li bear…”
E deu con ti nui dade ao pro jeto de in te gra ção
Para a FUNAI pro me teu ser “foice a de go lar”
Trouxe para a vo ta ção o marco tem po ral
Os mi li ta res vol ta ram a co man dar
Indo con tra as me di das de pro te ção aos povos
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E a ques tão am bi en tal?
A na tu reza virou moeda co mer cial.

Mas a iden ti dade está na alma
No ser de quem sabe re sis tir
Es tra té gias no com bate ao ra cismo
Arma de fogo vem para nos des truir
Che gam na co var dia
Diá logo é di fí cil por aqui

Se gui mos des vi ando da ban cada da bala,
Da Bí blia e de quem mais vier nos pers se guir
Agora vamos ter ri to ri a li zar a po lí tica
Ban cada in dí gena al me ja mos cons truir
Re sis ti re mos!
Até quando Nhan derú per mi tir.

 

 

Ama zõ nia dos es que ci dos
Vi ve mos na Amazô nia
Aqui não tem só na tu reza e água
Bi o di ver si dade para ex plo ra ção
Tem povos pul sando junto
Com a ba tida do pé no chão.

Curu mim pu lando no rio
Boto fazendo mundiação
Indígenas res istindo com sua língua
Manto verde, amazônico de proteção

Matinta as so bi ando agudo
Caçando quem faz per ver sid ade
Curupira ro dopi ando forte
An dando pela cid ade

A Amazônia vive violências
Que a alma não con segue aguentar
Vista como mer cadoria
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ANNEXE

Glos sá rio

Mun di a ção – en can ta mento

Ma tinta – pro te tora da flo resta

Cu ru pira – um pro te tor da flo resta

Nhan derú – uma di vin dade

Awa – povo em lín gua tupi Kam beba

Kam beba é um povo in dí gena da Amazô nia

Umaua, Omá gua – povo in dí gena
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In v as ores não a deixam sossegar

Amazônia não é apenas o pulmão do mundo
Ela tem seus prob lemas
Corre o risco de deser ti fi car
E o mundo sofre com a poluição do ar.

Todos somos res pon sá veis
Pelos bi o mas do Bra sil
Pre ci sa mos nos sen tir na tu reza
Criar per ten ci mento com o lugar
Cada canto tem vida
É hora de apren der amar.
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